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Allgemeine Geschäftsbedingungen (AGB) General Terms and Conditions of Business (GTC) 
 
§ 1 Allgemeines - Geltungsbereich 
 
(1) Unsere Allgemeinen Geschäftsbedingungen (nachstehend AGB genannt) gelten 

ausschließlich; entgegenstehende oder von unseren AGB abweichende 
Bedingungen des Kunden erkennen wir nicht an, es sei denn, wir hätten ausdrücklich 
schriftlich ihrer Geltung zugestimmt. Unsere AGB gelten auch dann, wenn wir die 
Lieferung an den Kunden in Kenntnis entgegenstehender oder von unseren AGB`s 
abweichende Bedingungen des Kunden vorbehaltlos ausführen. 

 
(2) Alle Vereinbarungen, die zwischen uns und dem Kunden zwecks Ausführung dieses 

Vertrages betroffen werden, sind in diesem Vertrag schriftlich niedergelegt. 
 
 
(3) Unsere AGB gelten nur gegenüber Unternehmern im Sinne von § 310 I BGB. 
 
 
 
§ 2 Angebot – Angebotsunterlagen – Vertragsabschluss 
 
(1) Unsere Angebote sind freibleibend. Ein Vertragsabschluss kommt nur zustande, 

wenn der Auftrag schriftlich bestätigt wurde oder bereits ausgeführt wird. 
 
(2) Unsere Außendienstmitarbeiter sind ausschließlich ermächtigt, Kundenbestellungen 

entgegen zu nehmen. Sie sind also insbesondere nicht berechtigt, Lieferverträge 
verbindlich abzuschließen, bestimmte Liefertermine oder Eigenschaften der 
bestellten Waren zuzusichern und von diesen allgemeinen Lieferungs- und 
Zahlungsbedingungen abweichende Vertragsvereinbarungen zu treffen. Sie sind 
ferner nicht berechtigt, Gelder oder vertragliche Willenserklärungen für uns 
entgegenzunehmen. 

 
(3) An Abbildungen, Zeichnungen, Kalkulationen und sonstigen Unterlagen behalten wir 

uns Eigentums- und Urheberrechte vor. Dies gilt auch für solche schriftlichen 
Unterlagen, die als „vertraulich“ bezeichnet sind. Vor ihrer Weitergabe an Dritte 
bedarf der Kunde unserer ausdrücklichen schriftlichen Zustimmung. 

 
 
§ 3 Lieferzeit 
 
(1) Lieferfristen und Liefertermine sind nur verbindlich, wenn sie in unserer 

Auftragsbestätigung ausdrücklich als verbindlich bezeichnet wurden. 
 
(2) Lieferfristen und Termine beziehen sich auf den Zeitpunkt der Versandbereitschaft. 

Fristen und Termine sind also eingehalten, wenn sich die Ware bei Fristablauf auf 
dem Weg zum Kunden befindet oder wir ihm Versandbereitschaft mitgeteilt haben. 

§ 1 General provisions – Area of validity 
 
(1) Our General Terms and Conditions of Business (hereinafter "GTC") shall be 

exclusively applicable; we will not acknowledge any adverse provisions or any 
customer's provisions deviating from our GTCs, unless we accepted these other 
provisions expressly in writing. Our GTCs shall apply also in the event that we 
perform supply to our customer with knowledge of any customer's provisions adverse 
to or deviating from our GTCs, but the supply taking place without caveat. 

 
(2) Any and all agreements stipulated between us and the customer for the purpose of 

performance of this contract are fixed in the Dealer Agreement, duly signed by both 
parties and these GTC, marked and mentioned as part of the Dealer Agreement. 

 
(3) Our GTCs shall apply only toward contractors in the meaning of section 310 I German 

Civil Code. 
 
 
§ 2 Offer – Offer documents – Conclusion of contract 
 
(1) Our offers are subject to change without notice. Any contract shall be considered as 

awarded only if it was confirmed in writing or if it is being performed already. 
 
(2) Our field service sales people are authorized to accept customers' orders only. This 

means, that in particular they are not authorized to stipulate supply contracts with 
binding effect, to warrant determined delivery deadlines or properties of the goods 
ordered and to agree on contractual agreements deviating from these general terms 
and conditions of supply and payment. In addition, they are not authorized to accept 
on our behalf any money or contractual declarations of intent. 

 
 
(3) We reserve the property right and the copyright in any pictures, drawings, calculations 

or other documentations. This shall apply also to such documents defined as 
"confidential". The customer shall be required to receive our express consent in 
writing prior to passing on such documents to any third party. 

 
 
§ 3 Delivery periods 
 
(1) Delivery periods and delivery deadlines shall be considered as binding only if 

expressly defined as binding on our confirmation of contract award. 
 
(2) Delivery periods and delivery deadlines refer to the moment of readiness for dispatch. 

These terms shall be considered as complied with, when the goods are on the way to 
the customer (in case of the Manufacturer cares for dispatch) or at the moment, the 
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(3) Die Einhaltung unserer Lieferverpflichtung setzt weiter die rechtzeitige und 

ordnungsgemäße Erfüllung der Verpflichtung des Kunden voraus. Die Einrede des 
nicht erfüllten Vertrages bleibt vorbehalten. Sofern der Kunde in Annahmeverzug 
kommt oder schuldhaft sonstige Mitwirkungspflichten verletzt, sind wir berechtigt, den 
uns insoweit entstehenden Schaden einschließlich etwaiger Mehraufwendung ersetzt 
zu verlangen. Weitere Ansprüche bleiben ausdrücklich vorbehalten. 

 
(4) Die Gefahr des zufälligen Untergangs oder einer zufälligen Verschlechterung der 

Kaufsache geht in dem Zeitpunkt auf den Kunden über, in dem dieser in Annahme- 
oder Schuldnerverzug geraten ist. 

 
(5) Wir haften nach den gesetzlichen Bestimmungen, soweit der zugrundeliegende 

Kaufvertrag ein Fixgeschäft im Sinne des § 286 Abs. 2 Nr. 4 BGB oder von § 376 
HGB ist. Wir haften auch nach den gesetzlichen Bestimmungen, sofern als Folge 
eines von uns zu vertretenden Lieferverzugs der Kunde berechtigt ist geltend zu 
machen, dass sein Interesse an der weiteren Erfüllung des Vertrages fortgefallen ist. 
Wir haften nach den gesetzlichen Bestimmungen, sofern der Lieferverzug auf einer 
von uns zu vertretenden vorsätzlichen oder grob fahrlässigen Vertragsverletzung 
beruht, ein Verschulden unserer Vertreter oder Erfüllungsgehilfen ist uns 
zuzurechnen. Sofern der Lieferverzug nicht auf einer von uns zu vertretenden 
vorsätzlichen Vertragsverletzung beruht, ist unsere Schadenersatzhaftung auf den 
vorhersehbaren, typischerweise eintretenden Schaden begrenzt. Auch wenn der 
Lieferverzug auf der schuldhaften Verletzung einer wesentlichen Vertragspflicht 
beruht, haften wir nach den gesetzlichen Bestimmungen. Die Schadenersatzhaftung 
ist auf den vorhersehbaren, typischerweise eintretenden Schaden begrenzt. Im 
übrigen haften wir im Falle des Lieferverzugs für jede vollendete Woche des 
Verzuges im Rahmen einer pauschalierten Verzugsentschädigung in Höhe von 2 % 
des Lieferwertes, maximal jedoch nicht mehr als 10 % des Lieferwertes. Weitere 
gesetzliche Ansprüche und Rechte des Kunden bleiben vorbehalten. 

 
(6) Teillieferungen sind zulässig. 
 
 
§ 4 Preise- und Zahlungsbedingungen 
 
(1) Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, gelten unsere Preise 

„ab Werk“ zuzüglich Verpackung, Fracht, Porto, Versicherungen und jeweiliger 
gesetzlicher Mehrwertsteuer. 

 
(2) Wir behalten uns das Recht vor, unsere Preise entsprechend zu ändern, wenn nach 

Abschluss des Vertrages Kostensenkungen oder Kostenerhöhungen, insbesondere 
aufgrund von Materialpreisänderungen, eintreten. Diese werden wir dem Kunden auf 
Verlangen nachweisen. 

Customer received notice of their readiness for dispatch (in case the Customer 
arranges shipment) at the moment of expiry of term. 

 
(3) Furthermore, our compliance with delivery obligations is subject to our customer's 

timely and orderly performance of duties. Neglects the customer his obligations, we 
reserve the right to plea of non-performance. We shall be entitled to restitution of any 
damage or loss including possible extra expenses, should the customer be in delay of 
acceptance or in the event of the customer's faulty non-compliance with duty to 
cooperate. We expressly reserve the right to further claims. 

 
(4) The risk of accidental loss or accidental deterioration of the purchase object shall 

devolve upon the customer at the moment the customer is in delay of acceptance or 
in debtor's delay. 

 
(5) We shall be liable in accordance with the legal provisions insofar as the relevant 

purchase agreement is a firm bargain in the meaning of Section 286 subsection 2 no. 
4 German Civil Code or Section 376 German Civil Code. We shall also be liable in 
accordance with statutory provisions, insofar as the customer is entitled to enforce 
cessation of interest in a continuation of contractual performance as consequence of 
delivery delay in our responsibility. We shall be liable in accordance with statutory 
provisions, insofar as delay of delivery was by our wilful or grossly negligent non-
performance of contract; fault by our representatives or agents shall be considered as 
our fault. Our liability shall be limited to the foreseeable, typically incurred damage, 
insofar as the delay of delivery was not caused by any wilful non-performance of 
contract by us. We shall be liable in accordance with the statutory provisions also in 
the event of delay of delivery due to faulty non-compliance with a major contractual 
duty. The liability for damages shall be limited to the foreseeable, typically incurred 
damage. For the rest, in the event of delivery delay we shall be liable for each expired 
week of delay in the amount of the lump sum compensation for delay amounting to 
2% of the delivery value, however, not more than 10% of the delivery value as 
maximum. Further statutory claims and titles of the customer shall remain reserved. 

 
 
(6) Partial deliveries shall be permitted if mutually agreed. 
 
 
§ 4 Prices and payment conditions 
 
(1) Our prices are calculated ex works, plus package, freight, papers, postage, 

insurances and respectively applicable value added tax shall apply, unless differing 
provisions are stated in the confirmation of contract. 

 
(2) We shall reserve the right to change the prices accordingly in the event of decrease 

or increase of costs after conclusion of contract, particularly due to changes in 
material prices. We shall submit evidence of such changes upon the customer's 
request. 
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(3) Sofern nichts anderes vereinbart ist, sind unsere Lieferrechnungen innerhalb von 10 

Kalendertagen ab Rechnungsdatum mit 2 % Skonto oder innerhalb von 30 
Kalendertagen rein netto zahlbar. 

 
(4) Haben wir teilweise fehlerhafte Ware geliefert, so ist der Besteller dennoch 

verpflichtet, Zahlung für die unstreitig fehlerfreie Ware zu leisten, es sei denn, dass 
die Teillieferung für ihn nicht von Interesse ist. 

 
(5) Sofern der Kunde nach Übersendung einer schriftlichen Mahnung, bzw. gem. § 284 

III BGB 30 Tage nach Fälligkeit und Zugang einer Rechnung oder einer 
gleichwertigen Zahlungsaufforderung in Verzug kommt, können wir nach schriftlicher 
Mitteilung die Erfüllung unserer Verpflichtung bis zum Erhalt der Zahlung einstellen. 
Nach angemessener Fristsetzung sind wir in diesem Fall auch zum Rücktritt 
berechtigt. Die Höhe des Verzugszinses bestimmt sich nach § 288 II BGB, sie 
beträgt 8 % über dem Basiszinssatz der Europäischen Zentralbank. 

 
 
(6) Wir sind berechtigt, Zahlungen des Käufers zunächst auf dessen ältere Schulden 

anzurechnen. Sind bereits Kosten und Zinsen entstanden, so sind wir berechtigt, die 
Zahlung zunächst auf diese Kosten, dann auf die Zinsen und zuletzt auf die 
Hauptleistung anzurechnen. 

 
(7) Bei Zahlungsverzug des Kunden sind wir berechtigt, bis zum vollständigen Ausgleich 

unserer Forderungen, Folgeaufträge oder noch zur Auslieferung anstehende 
Teillieferungen zurückzuhalten, die Einwilligung zum Weiterverkauf an die 
Endkunden des Käufers zu widerrufen, von uns gelieferte Waren nach unserer Wahl 
bis zum Wert unserer Forderung zurückzunehmen. In diesem Fall erhält der Kunde 
eine Gutschrift in Höhe des gewöhnlichen Verkaufswerts der zurückgenommenen 
Sachen zum Zeitpunkt der Rücknahme. 

 
 
§ 5 Gefahrübergang- Verpackungskosten 
 
(1) Sofern sich aus der schriftlichen Auftragsbestätigung nicht anderes ergibt, ist 

Lieferung „ab Werk“ vereinbart. Versandbereit gemeldete Ware ist von dem Kunden 
unverzüglich zu übernehmen, anderenfalls sind wir berechtigt, die Ware nach eigener 
Wahl zu versenden oder zu speditionsüblichen Kosten und auf Gefahr des Bestellers 
zu lagern. Eine Woche nach Mitteilung der Versandbereitschaft der Ware sowie nach 
Übergabe an die Bahn, den Spediteur oder den Frachtführer, spätestens jedoch mit 
Verlassen des Werkes oder Lagers, geht die Gefahr der Verschlechterung und des 
zufälligen Untergangs auf den Besteller über. Sofern keine Vereinbarung getroffen 
wurde oder in Ermangelung einer besonderen Weisung erfolgt die Wahl des 
Transportmittels und des Transportweges nach unserem Ermessen. 

 
(2) Sofern der Kunde es wünscht, wird die Lieferung durch eine Transportversicherung 

 
(3) Our delivery invoices shall be paid purely net within 10 calendar days as of invoice 

date with 2% discount or within 30 calendar days, unless differing provisions were 
stipulated. 

 
(4) The customer shall be obliged to make payment for the undisputedly non-defective 

goods, in the event that our delivery included in parts defective goods, unless the 
partial delivery is of no interest for the customer. 

 
(5) In the event that the customer should fall into payment delay upon receipt of a written 

reminder and/or according to section 284 III German Civil Code 30 days after due 
date and receipt of any invoice or any similar demand for payment, we shall be 
entitled to suspend fulfilment of our obligation until receipt of payment upon written 
notice. In this case we shall also be entitled to withdraw from contract upon granting 
of a reasonable extension of time. The amount of delay interest shall be determined in 
accordance with section 288 II German Civil Code; it shall be 8% above the base 
interest rate of the European Central Bank.  

 
(6) We shall be entitled to first set off the customer's payments against his older debts. If 

we already incurred costs or interests, we shall be entitled to set off the payment first 
against these costs, then against the interests and finally against the main service. 

 
(7) In the event of the customer's payment delay, we shall be entitled, until complete 

compensation of our claim, to withhold follow-up orders or partial supplies still to be 
delivered, revoke our consent to further selling to the customer's end customer, take 
back goods supplied by us, at our discretion, up to the value of our claim. In this case, 
the customer shall be credited an account in the amount of the customary sale value 
at the moment of taking-back of the objects taken back.  

 
 
 
 
§ 5 Costs for devolution of risk and Packaging 
 
(1) Unless otherwise stated in the written confirmation of order, delivery ex factory shall 

be considered as agreed upon. Goods declared ready for delivery shall be collected 
by the customer immediately; otherwise we shall be entitled to deliver the goods at 
our discretion or to store the goods at costs customary for freight carriers and at the 
customer's risk. The risk of deterioration or accidental loss shall devolve upon the 
customer one week after notification of goods ready for delivery and after hand-over 
to the railway, the freight carrier or haulage contractor, however, not later than with 
exit from factory or warehouse. The choice of means of transport and of the 
transportation route shall be at our discretion, unless otherwise stipulated or in the 
event of lack of any particular instruction. 

 
(2) Upon the customer's request, transportation insurance will be taken out for the 
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auf seine Kosten eingedeckt. 
 
 
§ 6 Mängelhaftung 
 
(1) Technische Angaben in Werbeunterlagen, Angeboten etc. unterliegen dem ständigen 

Wandel. Solche Daten stellen daher keine zugesicherten Eigenschaften dar. Wir 
behalten uns technische Änderungen, Maß- und Farbabweichungen vor, solange 
dem Kunden diese Änderungen unter Berücksichtigung seiner Interessen zumutbar 
sind. 

 
(2) Verschleißerscheinungen, Eingriffe Dritter, die Verwendung nicht autorisierten 

Zubehörs oder Folgen unsachgemäßer Lagerung oder Benutzung durch den Kunden 
unterliegen nicht der Gewährleistung. 

 
(3) Der Kunde hat die Ware unverzüglich nach Anlieferung zu untersuchen und etwaige 

Mängel unverzüglich zu rügen (derzeit § 377 HGB). Mängelansprüche des Kunden 
setzen voraus, dass er seiner Verpflichtung ordnungsgemäß nachgekommen ist 
(derzeit § 377 HGB). Hat er dies nicht, so gilt die Ware als genehmigt, es sei denn, 
dass Mängel auch trotz sorgfältiger Untersuchung nicht erkennbar waren oder 
arglistig verschwiegen wurden. 

 
 
(4) Soweit ein Mangel der Kaufsache vorliegt, ist der Kunde nach seiner Wahl zur 

Nacherfüllung in Form einer Mangelbeseitigung oder zur Lieferung einer neuen 
mangelfreien Sache berechtigt. Im Falle der Mangelbeseitigung sind wir verpflichtet, 
alle zum Zweck der Mangelbeseitigung erforderlichen Aufwendungen, insbesondere 
Transport-, Wege-, Arbeits- und Materialkosten zu tragen, soweit sich diese nicht 
dadurch erhöhen, dass die Kaufsache nach einem anderen Ort als dem vereinbarten 
Erfüllungsort verbracht wurde. Schlägt die Nacherfüllung fehl, so ist der Kunde nach 
seiner Wahl berechtigt, Rücktritt oder Minderung zu verlangen. 

 
 
(5) Wir haften nach den gesetzlichen Bestimmungen, sofern der Kunde 

Schadenersatzansprüche geltend macht, die auf Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit, 
einschließlich von Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit unserer Vertreter oder 
Erfüllungsgehilfen beruhen. Wir haften nach den gesetzlichen Bestimmungen, sofern 
wir schuldhaft eine wesentliche Vertragspflicht verletzten; in vorangestellten Fällen ist 
aber die Schadenersatzhaftung insgesamt auf den vorhersehbaren, typischerweise 
eintretenden Schaden begrenzt. Sie gilt bei einfacher Fahrlässigkeit insbesondere 
nicht für den sogenannten entgangenen Gewinn oder sonstige Vermögensschäden 
des Bestellers. 

 
(6) Die Haftung wegen schuldhafter Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 

Gesundheit bleibt unberührt; dies gilt auch für die zwingende Haftung nach dem 
Produkthaftungsgesetz. 

delivery, at the customer's expense.  
 
 
§ 6 Liability for damages 
 
(1) Technical information in advertisements, offers etc. are subject to permanent 

changes. Therefore, such data shall not constitute any guaranteed properties. We 
shall reserve the right to technical changes, deviations in dimensions and colour, as 
far as these changes are reasonable under consideration of the customer's interests. 

 
 
(2) Wear and tear, third party intervention, employment of unauthorized accessories or 

the consequences of improper storage or utilization by the customer shall not be 
covered by any warranty. 

 
(3) The customer shall inspect the goods immediately upon receipt and notify any 

possible defect immediately (at present section 377 German Civil Code). The 
customer shall not be entitled to claims for defects, unless he complied with his 
obligation properly (at present section 377 German Civil Code). Did the customer fail 
to comply with his obligation, than the goods shall be considered as approved, unless 
defects could not be detected even after thorough inspection or defects were 
fraudulently not disclosed. 

 
(4) In the event of any defect existing in the object of purchase, the customer shall be 

entitled to choose at his own discretion either subsequent performance by way of 
elimination of defects or supply of a new object free of defects. Should the customer 
choose elimination of defects, we shall be obliged to carry any and all expenses 
required for such purpose, in particular transportation, freight, work and material 
costs, as far as these costs are not increased due to the fact, that the goods were 
delivered to a different place than the agreed place of performance. In the event of 
failure of subsequent performance, the customer shall be entitled to request 
withdrawal or decrease at his own discretion. 

 
(5) We shall be liable in accordance with statutory provisions, as far as the customer 

asserts claims for damages caused by intent or gross negligence of our 
representatives or agents. We shall be liable in accordance with statutory provisions, 
as far as we faulty failed to comply with any major contractual duty; however, in the 
cases described above our aggregate liability shall be limited to the foreseeable, 
typically occurring damage. 

 
 
 
 
(6) Liability for faulty damage to life, body or health shall remain unaffected; this provision 

shall also apply to the statutory liability under the product liability law. 
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(7) Die Verjährungsfrist für Mängelansprüche beträgt 12 Monate, gerechnet ab 

Gefahrenübergang. 
 
 
§ 7 Gesamthaftung 
 
(1) Eine weitergehende Haftung auf Schadenersatz als in § 6 vorgesehen, ist – ohne 

Rücksicht auf die Rechtsnatur des geltend gemachten Anspruchs – ausgeschlossen. 
Dies gilt insbesondere für Schadenersatzansprüche aus Verschulden bei 
Vertragsschluss wegen sonstiger Pflichtverletzung oder wegen deliktischer 
Ansprüche auf Ersatz von Sachschäden gemäß § 823 BGB. Die Begrenzung gilt 
auch, soweit der Kunde anstelle eines Anspruchs auf Ersatz des Schadens, statt der 
Leistung Ersatz nutzloser Aufwendungen verlangt. 

 
(2) Soweit die Schadenersatzhaftung uns gegenüber ausgeschlossen oder 

eingeschränkt ist, gilt dies auch im Hinblick auf die persönliche 
Schadenersatzhaftung unserer Angestellten, Arbeitnehmer, Mitarbeiter, Vertreter und 
Erfüllungsgehilfen. 

 
 
§ 8 Eigentumsvorbehaltssicherung 
 
(1) Wir behalten uns das Eigentum an der Kaufsache bis zum Eingang aller Zahlungen 

aus dem Liefervertrag vor. Bei vertragswidrigem Verhalten des Kunden, 
insbesondere bei Zahlungsverzug, sind wir berechtigt, die Kaufsache 
zurückzunehmen. In der Zurücknahme der Kaufsache durch uns liegt ein Rücktritt 
vom Vertrag. Wir sind nach Rücknahme der Kaufsache zu deren Verwertung befugt, 
der Verwertungserlös ist auf die Verbindlichkeiten des Kunden – abzüglich 
angemessen Verwertungskosten - anzurechnen. 

 
(2) Der Kunde ist verpflichtet, die Kaufsache pfleglich zu behandeln, insbesondere ist er 

verpflichtet, diese auf eigene Kosten gegen Feuer-, Wasser- und Diebstahlschäden 
ausreichend zum Neuwert zu versichern. Sofern Wartungs- und Inspektionsarbeiten 
erforderlich sind, muss der Kunde diese auf eigene Kosten rechtzeitig durchführen. 

 
 
(3) Bei Pfändung oder sonstigen Eingriffen Dritter hat uns der Kunde unverzüglich 

schriftlich zu benachrichtigen, damit wir eine sogenannte Drittwiderspruchklage 
gemäß § 771 ZPO erheben können. Soweit der Dritte nicht in der Lage ist, uns die 
gerichtlichen und außergerichtlichen Kosten einer Klage nach § 771 ZPO zu 
erstatten, haftet der Kunde für den uns entstandenen Ausfall. 

 
 
(4) Der Kunde ist berechtigt, die Kaufsache im ordentlichen Geschäftsgang weiter zu 

veräußern; er tritt uns jedoch bereits jetzt alle Forderungen in Höhe des Faktura- 

 
(7) The period of statute of limitation regarding claims for defects shall be 12 months as 

of the moment of devolution of risk.  
 
 
§ 7 Aggregate liabilities 
 
(1) Any liability for damages exceeding the provisions under section 6 shall be excluded, 

irrespective of the legal nature of the asserted claim. This shall in particular apply to 
claims for damages from faulty action on the date of contract due to other failure to 
comply with obligations or due to tortuous claims for replacement of damages in 
accordance with section 823 German Civil Code. This limitation shall also apply in the 
event the customer requests replacement of useless expenses instead of asserting a 
claim for damages. 

 
(2) Insofar as the liability for restitution of damages toward us is excluded or limited, this 

provision shall also apply to personal liability for damages of our employees, worker, 
representatives and agents.  

 
 
 
§ 8 Reservation of property rights 
 
(1) We shall reserve the property in the object of purchase until receipt of any and all 

payments under the delivery contract. In the event of non-compliance with contract by 
the customer, we shall be entitled to take the object of purchase back. The taking-
back of the object of purchase includes a withdrawal from contract. We shall be 
entitled to make use of the object of purchase taken back; the yield form the use shall 
be charged up against the customer's liabilities – minus reasonable utilization costs. 

 
 
(2) The customer shall be obliged to treat the purchase object with care; in particular, he 

shall be obliged to take out, at his own expense, a fire, water and theft insurance in 
the amount of the fixed value of the objects to be insured. Necessary maintenance 
and inspection works shall be carried out by the customer in due time and at his own 
expense. 

 
(3) In the event of attachment or other interventions by third parties, the customer shall 

be obliged to notify us immediately in writing in order to enable us to institute third 
party claim proceedings in accordance with section 771 German Code of Civil 
Proceedings. Insofar as the third party is not able to reimburse to us the costs for the 
court or for the out-of-court proceedings in accordance with section 771 German 
Code of Civil Proceedings, the customer shall be liable for the loss incurred by us. 

 
(4) The customer shall be entitled to resell the purchase object in the ordinary course of 

business; however, the customer shall assign to us already now any and all claims 
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Endbetrages (einschließlich Mehrwertsteuer) unserer Forderung ab, die ihm aus der 
Weiterveräußerung gegen seinen Abnehmer oder Dritte erwachsen, und zwar 
unabhängig davon, ob die Kaufsache ohne oder nach Vereinbarung weiter verkauft 
worden ist. Zur Einziehung dieser Forderung bleibt der Kunde auch nach der 
Abtretung ermächtigt. Unsere Befugnis, die Forderung selbst einzuziehen, bleibt 
hiervon unberührt. Wir verpflichten uns jedoch, die Forderung nicht einzuziehen, 
solange der Kunde seinen Zahlungsverpflichtungen aus den vereinnahmten Erlösen 
nachkommt, nicht in Zahlungsverzug gerät und insbesondere kein Antrag auf 
Eröffnung eines Insolvenzverfahrens gestellt ist oder Zahlungseinstellung vorliegt. Ist 
dies aber der Fall, so können wir verlangen, dass der Kunde uns die abgetretene 
Forderung und deren Schuldner bekannt gibt, alle zum Einzug erforderlichen 
Angaben macht, die dazugehörigen Unterlagen aushändigt und dem Schuldner 
(Dritten) die Abtretung mitteilt. 

 
(5) Eine Verarbeitung oder Umbildung der Kaufsache durch den Kunden wird stets für 

uns vorgenommen. Wird die Kaufsache mit anderen, uns nicht gehörenden 
Gegenstände verarbeitet, so erwerben wir das Miteigentum an der neuen Sache im 
Verhältnis des Wertes der Kaufsache (Faktura-Endbetrag, einschließlich 
Mehrwertsteuer) zu den anderen verarbeiteten Gegenständen zur Zeit der 
Verarbeitung. Für die durch Verarbeitung entstehende Sache gilt im Übrigen das 
Gleiche wie für die unter Vorbehalt gelieferte Kaufsache. Wird die Kaufsache mit 
anderen, uns nicht gehörenden Gegenständen untrennbar vermischt, so erwerben 
wir das Miteigentum an der neuen Sache im Verhältnis des Werts der Kaufsache 
(Faktura-Endbetrag, einschließlich Mehrwertsteuer) zu den anderen vermischten 
Gegenständen zum Zeitpunkt der Vermischung. Erfolgt die Vermischung in der 
Weise, dass die Sache des Kunden als Hauptsache anzusehen ist, so gilt als 
vereinbart, dass der Kunde uns anteilmäßig Miteigentum überträgt. Der Kunde 
verwahrt das so entstandene Alleineigentum oder Miteigentum für uns. 

 
 
 
(6) Der Kunde tritt uns auch die Forderungen zur Sicherung unsere Forderung gegen ihn 

ab, die durch die Verbindung der Kaufsache mit einem Grundstück gegen einen 
Dritten erwachsen. 

 
(7) Wir verpflichten uns, die uns zustehenden Sicherheiten auf Verlangen des Kunden 

insoweit freizugeben als der realisierbare Wert unserer Sicherheiten die zusichernde 
Forderung um mehr als 10 % übersteigt; die Auswahl der freizugebenden 
Sicherheiten obliegt uns. 

 
 
§ 9 Aufrechnungsausschluss 
 
(1) Der Kunde kann lediglich mit unbestrittenen oder rechtskräftig festgestellten 

Gegenforderungen aufrechnen. 
 

accruing to him from the resell to his buyers or to any third party in the amount of our 
final invoice (including value added tax), irrespective of whether the purchase object 
was resold without or under any agreement. The customer shall remain entitled to 
collect this receivable also after the assignment. This provision shall not affect our 
right to collect the receivable ourselves. However, we shall be obliged to refrain from 
collecting the receivable, as long as the customer complies with his payment 
obligations from the gained earnings, as long as he is not in delay with his payments 
and in particular as long as no insolvency proceedings are instituted against him or 
payments were not suspended. But, in any of the events described above, we shall 
be entitled to request from the customer information on the assigned claim and its 
debtor, any and all information required for collection, to surrender the appertaining 
documents and to notify the debtor (third party) about the assignment. 

 
 
(5) Processing or transforming of the purchase object is always performed on our behalf 

until Section 8, No. (1) first sentence, (full payment) is fulfilled. Until the Customer met 
it’s full payment obligations, we shall gain co-ownership in the new object in the ratio 
of the value of the purchase object if the purchase object is processed by means of 
other components not belonging to us, (final amount of invoice including value added 
tax) to the value of the other, new components at the moment of processing. For the 
rest, the same provision as for the purchase object supplied under reservation shall 
apply to the object resulting from processing. If the purchase object is mixed 
inseparably with other objects not belonging to us, we shall gain co-ownership in the 
new object in the ratio of the value of the purchase object (final amount of invoice 
including value added tax) to the other admixed components at the moment of 
adding. If the admixing is performed in such a way, that the customer's object must be 
considered as principle object, it shall be understood and agreed, that the customer 
assigns to us co-ownership in the appropriate ratio. The customer shall safekeep for 
us the sole ownership or co-ownership generated by the processing. This claim 
expires upon receipt of full payment. 

 
(6) The customer shall assign to us also the claims for securing of our claim against him, 

which arises from the connection of the purchase object with a plot against any third 
party. 

 
(7) If so requested by the customer, we shall be obliged to release the securities due to 

us, insofar as the realizable value of our securities exceeds the claim to be secured 
by more than 10 %; selection of securities to be released shall be at our discretion.  

 
 
 
§ 9 Exclusion of set-off 
 
(1) The customer shall be entitled to set-off only against undisputed counterclaims or 

counterclaims recognized by declaratory judgement. 
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(2) Aufrechnungsrechte stehen dem Kunden nur zu, wenn seine Gegenansprüche 
rechtskräftig festgestellt, unbestritten oder von uns anerkannt sind. Außerdem ist er 
zur Ausübung eines Zurückbehaltungsrechts insoweit befugt, als sein 
Gegenanspruch auf dem gleichen Vertragsverhältnis beruht. 

 
 
§ 10 Anspruchsgefährdung 
 
(1) Werden zur vollständigen Durchführung eines Liefervertrages Tatsachen bekannt, 

die eine Gefährdung unserer Zahlungsansprüche befürchten lassen, sind wir zur 
(Rest-) Lieferung nur Zug um Zug gegen Barzahlung sämtlicher offener 
Rechnungsbeträge oder der Gewährleistung ausreichender Sicherheiten verpflichtet. 

 
 
 
§ 11 Rücktritt vom Vertrag 
 
(1) Sind wir aus einem Grund, den der Kunde zu vertreten hat, berechtigt, vom Vertrag 

zurückzutreten, hat der Kunde neben den Rücktrittsfolgen eine 
Schadenersatzpauschale in Höhe von 10 % des Nettowarenwertes der Bestellung 
zzgl. Mehrwertsteuer zu entrichten. Dem Kunden bleibt der Nachweis offen, dass uns 
ein Schaden nicht oder nicht in dieser Höhe entstanden ist. Das Gleiche gilt für den 
Fall, dass der Kunde - ohne hierzu berechtigt zu sein – von dem Vertrag Abstand 
nimmt bzw. zurücktreten möchte. 

 
 
§ 12 Gerichtstand und Erfüllungsort 
 
(1) Sofern der Kunde Kaufmann ist, ist unser Geschäftssitz Gerichtstand; wir sind jedoch 

berechtigt, den Kunden auch an seinem Wohnsitzgericht zu verklagen. 
 
(2) Es gilt das Recht der Bundesrepublik Deutschland; die Geltung des UN-Kaufrechts 

ist ausgeschlossen. 
 
(3) Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, ist unser 

Geschäftssitz der Erfüllungsort. 
 
 
§ 13 Teilnichtigkeit 
 
(1) Sollten einzelne Bestimmung dieser AGB ganz oder teilweise unwirksam oder nichtig 

sein, so verpflichten sich die Vertragspartner einer Regelung zuzustimmen, durch die 
der mit der unwirksamen oder nichtigen Bestimmung verfolgte Sinn und Zweck 
weitgehend erreicht wird. 

(2) The customer shall be entitled to set-off only as far as his counterclaims are 
recognized by declaratory judgement, undisputed or recognized by us. The customer 
shall also be entitled to withholding right insofar as his counterclaim is based on the 
same contractual relationship. 

 
 
§ 10 Doubtful claims 
 
(1) Our obligation shall be limited to step-by-step performance of the (remaining) delivery 

against cash payment of any and all open invoice amounts or against granting of 
appropriate securities, in the event, that facts become known for complete 
performance of delivery agreement, that give reason to anticipate loss of our payment 
claims.  

 
 
§ 11 Cancellation of contract 
 
(1) Should we be entitled to cancellation of a contract for any reason in the customer’s 

responsibility, the customer shall pay, apart from the consequences of cancellation, a 
lump sum for damages in the amount of 10% of the net value of the goods of the 
order including value added tax. It shall be at the customer’s discretion to produce 
evidence not having incurred any damage or a damage of lower value to us. The 
same provision shall apply to the event that the customer should intend to suspend 
and/or cancel the contract without authorization. 

 
 
§ 12 Place of jurisdiction and place of performance 
 
(1) In accord with Section 10 of the Dealer Agreement, place of jurisdiction and place of 

performance is the Manufacturers headquarter. 
 
(2) The law of the Federal Republic of Germany shall govern the business relationship, 

UN sales law shall be excluded. 
 
(3) Unless otherwise stated in the confirmation of order, the place of performance shall 

be our headquarters.  
 
 
§ 13 Severability clause 
 
(1) Should any of the provisions of the GTCs be ineffective or void in part or in whole, 

then the contractual partners agree to stipulate a provision that comes closest to the 
meaning and purpose of the ineffective or void provision. 

 


